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    
Al enviar a los doce, Jesús dice estas palabras: 

"No id por tierras gentiles ni ciudad samaritana. 
   
Id a la oveja perdida de la casa de Israel, 
     
que el Reino de Dios se acerca, hacedlo a todos saber. 
 

A los enfermos curad, resucitad a los muertos, 
   
no dejéis a los leprosos con las llagas en su cuerpo. 

Como lo habéis recibido, lo daréis de igual forma, 

gratuito os lo he dado, ésta sea vuestra norma. 
 

No guardad oro ni plata en las bolsas para gastos, 

ni alforjas para el camino, ni túnicas, ni calzado. 

Porque sois como el obrero que merece su salario. 

Y, cuando entréis en las casas, a sus hombres saludadlos 
 
 
diciendo: ¡Paz a vosotros!, y si es digna la tendrán, 
  
mas, si casa indigna fuere, vuelva a vosotros la paz. 

Al salir de esas ciudades, el polvo de los pies soltad, 

suerte peor que Sodoma en el juicio tendrán. 
 
   
Id y predicad que el Reino de Dios se acerca; 
   
a todos anunciad la paz del Señor". 
 
   
Id y predicad que el Reino de Dios se acerca; 
   
a todos anunciad la paz del Señor". 
 
   
Id y predicad que el Reino de Dios se acerca; 
   
a todos anunciad la paz del Señor". 
 
 
 
Se recomienda la tonalidad de la menor. 
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     
En una barca se hallaba el Señor, en mar abierto; 
 
desde los pueblos, las gentes, a la orilla le siguieron. 
   
Apiadose del gentío y a los enfermos curó. 

Los discípulos dijeron cuando la tarde cayó: 
 
   
"Este lugar es desierto, y la hora es avanzada; 
     
despide, pues, a la gente, para que a comer se vayan". 
      
Pero Jesús respondió: "Que se vayan no hace falta; 

dadles de comer vosotros. ¿No tenéis acaso nada?" 
 

"Sólo tenemos aquí dos peces y cinco panes". 

Pero Jesús les pidió que hasta él los acercasen. 

Y habiendo mandado a la gente que se sentase en la hierba, 

bendijo panes y peces, y los ojos alzó de la tierra. 

 
Repartieron la comida entre la gente a saciar, 
   
y con todo lo sobrado cestos pudieron llenar. 
     
Aquella noche comieron muchos más de cinco mil. 

Multiplícame en mi noche cuando, Señor, vaya a ti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




 
 
     
Cuando la tarde caía, al monte subió a orar, 
    
y una barca entre las olas se mecía en el mar. 
 
    
Jesús bajó a la orilla y anduvo sobre las aguas, 
   
y los que estaban a bordo le creyeron un fantasma. 
     
Pero al instante, Jesús, serenidad les pidió  
     
diciendo: "No tengáis miedo pues yo soy vuestro Señor". 
 
   
Pedro dijo arrogante: "Llegue a ti si eres tú, 
   
ande yo sobre las aguas y sabré que eres Jesús". 
 
     
"¡Ven!", le dijo el Maestro, y de la barca bajó, 
   
y Pedro, sobre las aguas, a Jesús se encaminó. 
 
   
Mas el viento era fuerte y por ello se asustó, 
   
y al hundirse lanzó un grito: "¡Sálvame tú, Señor!". 
     
Jesús tendióle la mano y tomándole exclamó: 
    
"Hombre de tan poca fe, ¿cuándo te defraudé yo?" 
 
    
Ya subidos en la barca el temporal se calmó; 
   
diciendo los que allí estaban: "Tú eres el Hijo de Dios". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Se recomienda la tonalidad de la menor. 




 
 
 
A un pastor se le perdió una de sus cien ovejas; 
    
a buscarla se marchó y a noventa y nueve deja. 
  
Cuando la encuentra la sube alegre sobre sus hombros, 
     
y buscando a sus amigos les comunica su gozo. 
 
  
Una oveja se ha perdido de un amado y gran rebaño, 
   
puede que sea yo esa oveja, perdida desde hace años. 
    
Por si acaso ella fuere, buscaré a mi Pastor, 
    
y si al verle yo me gozo, será ése mi Señor. 
 
   
De qué me sirve vivir si en la senda ando perdido, 
    
sin razón para gozar, ni a mi vida doy sentido. 
 
He de encontrarme contigo o el camino perderé, 
   
si lo pierdo no te sigo, sin seguirte moriré.  
 
 
  
Una oveja se ha perdido de un amado y gran rebaño, 
   
puede que sea yo esa oveja, perdida desde hace años. 
    
Por si acaso ella fuere, buscaré a mi Pastor, 
     
y si al verle yo me gozo, será ése mi Señor. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




 
 
    
Si amas tu vida la perderás, y si la aborreces te salvarás. 
 
      
Quien busca a Cristo y se busca, viviendo está entre dos fuegos: 
   
el suyo que mata el alma y de él, al fuego eterno.  
 
      
Si amas tu vida la perderás, y si la aborreces te salvarás. 
 
      
Si quieres seguirme, ven, pero negando tu cuerpo. 
   
Toma contigo tu cruz y, en ti, estoy viviendo.  
 
      
Si amas tu vida la perderás, y si la aborreces te salvarás. 
 
     
Si buscas las cosas del mundo, pierde mi vida tu cuerpo. 
   
Si buscas tan sólo mi vida, entro yo en ti por entero.  



     
Si amas tu vida la perderás, y si la aborreces te salvarás. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




 
 
     
Jesús marchó a Jericó donde vivía Zaqueo, 
    
hombre rico y publicano, de estatura muy pequeño. 
 

Éste trataba de ver a Jesús cuando pasaba, 
     
pero a causa de la gente, a verlo no le alcanzaba. 
 

Adelantóse corriendo y hasta un árbol se subió 
    
y Jesús le miró fijo y esta frase exclamó: 
 
     
"Bájate pronto, Zaqueo, que a tu casa iré yo" 
 
y él, con gran alegría, en bajar se apresuró. 

    
Al verlo el pueblo pensaba, murmurando con rencor: 
    
"Dormirá hoy en la casa de un hombre pecador". 
 

De pie se puso Zaqueo y, humilde, habló con rubor: 
     
"Doy la mitad de mis bienes a los más pobres, Señor. 
 

Y aquel que he defraudado, cuádruplo devolveré, 
     
porque a esta casa llegó la salvación que anhelé". 
 
     
Diciendo Jesús al punto: "Tú eres hijo de Abrahán; 
 
vine a buscar lo perdido, salga de esta casa el mal". 
 
    
Das la mitad de tus bienes a quien la vida te dio; 
     
no fuiste muy generoso, pero menos lo soy yo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




 
     
A unos niños acercaron a presencia de Jesús, 
     
y le dijeron: "¡Maestro! imponles las manos tú". 
   
Los doce les reprendieron, pero Jesús exclamó:  
    
"Dejadlos venir a mí, suyo es el Reino de Dios". 
 
     
Si no os hacéis como niños no entráis en casa de Dios, 
     
porque Dios sólo recibe la inocencia y el amor.  
 
     
A unos niños acercaron a presencia de Jesús, 
     
y le dijeron: "¡Maestro! imponles las manos tú". 
   
Los doce les reprendieron, pero Jesús exclamó:  
    
"Dejadlos venir a mí, suyo es el Reino de Dios". 
 
    
Con ternura y voz de niño, a Dios podéis predicar. 
     
La voz la da la inocencia; sin ternura Dios no está.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




 
 
     
Un joven fue y le dijo con muy sincera intención: 
  
"Por vivir la vida eterna, dime tú qué he de hacer yo". 
     
Díjole al punto Jesús: "Uno sólo es la Verdad, 
    
si quieres ganar su vida, sus mandatos guardarás". 
 
    
"Desde pequeño guardé lo que manda el Señor, 
    
yo creo que hay más, por favor, tú dímelo". 

Manifestose Jesús: "Si tú buscas perfección, 
 
ve y vende lo que es tuyo y a los pobres dáselo. 
 

En el cielo guardarás un tesoro para ti. 
    
Ven a mí, si tú lo haces, estaré aguardando aquí". 
     
Inclinando la cabeza el muchacho entristeció; 

muchos bienes él tenía, dejarlos no se atrevió. 
 
 
Abrió los labios Jesús y muy serio sentenció: 

"No es fácil que entre un rico en el Reino del Señor. 

Por el ojo de una aguja podrá un camello pasar, 
 
antes que un rico se salve". ¿Quién, pues, se podrá salvar? 
 

Les miró fijo Jesús, para después exclamar: 

"Lo que el hombre no consigue con Dios lo conseguirá". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Se recomienda tocarla en la menor. 




 
 
Había un enfermo, de nombre Lázaro, hermano de Marta y María, 
la que ungió con perfume al Señor y enjugó sus pies con sus cabellos. 
 
Las hermanas del enfermo enviaron recado a Jesús para que les visitase. 
Éste, al saberlo, exclamó: "Esta enfermedad no es mortal,  
sino que es para gloria de Dios."  
 
Cristo, de momento, no acudió. 
Él, en dialogo con sus discípulos, les decía:  
"Lázaro ha dormido en provecho de nuestra fe." 
 
 
Más tarde, al llegar a Betania, Marta salió a su encuentro y le dijo: 
"Si hubieras estado aquí Lázaro no habría muerto". 
"Yo soy la Resurrección y la Vida,  
y el que cree en mí, aunque muerto tendrá vida". 
 
Preguntado hubo Jesús, ante tanto llanto,  
sobre el lugar donde se encontraba Lázaro. 
A la respuesta de "Ven y lo verás", lloró Jesús. 
 
Ya ante la cueva que lo alojaba, Jesús ordenó: "Quitad la losa". 
Dícele Marta: "Señor, ya lleva cuatro días y huele mal." 
Mas Jesús respondió: "El que crea verá la Gloria del Dios." 
 
Y Jesús, levantando los ojos, susurró: 
"Te doy gracias, Padre, porque me has escuchado". 
Y dicho esto, exclamó: "Lázaro, ven fuera". 
... y Lázaro, había resucitado. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




 
 
    
El hijo de Dios vendrá en gloria con sus ángeles, 
     
y a los pueblos llamará hasta él, para juzgarles. 
 
    
De un lado las ovejas, y las cabras al contrario. 
     
Entonces el Rey dirá, en tono sereno y claro: 
 
    
"Ovejas ¡a mi heredad!, el Reino tenéis preparado, 
    
porque cuando tuve hambre tus panes me la quitaron. 
 
    
Sed tuve y me saciaste, sin cama me aposentaron. 
     
Enfermo me visitaste y desnudo me arroparon" 
 
  
"Mi Señor, nunca te vimos como tú nos has contado". 
   
Y el Señor responderá a los justos que así hablaron: 
 
  
"Cuanto hicisteis a los pobres en mí yo lo vi encarnado. 
   
Y quienes el mal hicieron, al fuego serán echados". 
 
     
No hayan familias sin casas, desnudos o con harapos. 
     
Ni enfermos guardando cama sin hombres para cuidarlos. 
 
     
Ni sedientos ni hambrientos, porque agua y pan tomaron, 
   
seas tú o sea yo el que se lo hubiere dado. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Se recomienda la tonalidad de la menor. 




 
 
     
Si tienes dolor en tus carnes, ven a mí, si nadie te abre las puertas, ven a mí, 
      
si crees que nadie te entiende, ven a mí, si buscas paz y no encuentras, ven a mí.  

Si notas que te marginan, ven a mí, si ya te faltan las fuerzas, ven a mí, 

si no tienes esperanza, si ya todos te desprecian, ven a mí, ven a mí, ven a mí. 
 

Ven a mí, ven a mí, y tu peso aliviaré. 
    
Ven a mí, ven a mí, y mi paz yo te daré. 
 
     
Si no tienen pan tus hijos, ven a mí, porque te falta trabajo, ven a mí, 
      
si ya aborreces la vida, ven a mí, porque dura te ha tratado, ven a mí. 
    
En este instante te digo: ven a mi, de tu cruz serás mermado, ven a mí, 

yo seré tu cirineo y los dos tu cruz llevamos, ven a mí, ven a mí, ven a mí.  
 
 
"Yo, Jesús, os digo: Venid a mí los que andáis agobiados 
por el peso de vuestra cruz y vuestro trabajo, que yo os aliviaré. 
Tened fe en mí y pedid, que a quien pide se le da, 
y no hay puerta a la que se llame que no acabe por abrirse. 
Mi Padre y tu Padre es Dios, y no hay padre que le dé piedra a su hijo 
si este le pide pan, o serpiente si le pide un pez.  
Ven a mí, que mi paz te dejaré".  
 
         

Ven a mí, ven a mí, y tu peso aliviaré. 

Ven a mí, ven a mí, y mi paz yo te daré. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Se recomienda la tonalidad de la menor. 




 
 
    
Jesús, ya sé de ti, algo de tu ser, ¿Qué quieres de mí?  
    
Mas yo quiero saber qué rumbo seguir, ¿Qué debo de hacer? 

      
Di qué he de esperar, qué senda elegir, ¿Por qué he de luchar? 
  
Tú, ayúdame, pues no quiero más dudar ni temer. 
 
   
Cristo es sal en la vida, luz en tinieblas, es todo amor. 
   
Es fe al dudar, espera el crecer, amor al vivir; 
   
es paz al luchar, bondad al vencer y gozo al servir. 
 
    
Cristo es sal en la vida, luz en tinieblas, es todo amor. 
   
Cristo es trigo molido, uva pisada, ¡Ése es Jesús! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


